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The honey-bee-like (&) &), black (8e:8)-eye-paste-like (- 50012}:6-) black (-Deo-)-
haired (-®©3°) one; the ruby-( @écS) (-2 éU"(‘i—)—golden (- (T"(a?d&—)—orowned one (-
$5°O3°); the full-moon (?’.g)vgzﬁzgj—)—disc (-BX0y) like bright (—daga 3e-)faced one; (-
&8:5°), mat (that) shrlsarasvatl be pleased (é{sodf &) with me ().
The honey-bee-like, black eye-paste-like black haired one, the ruby-golden crowned one,
the full-moon disc like bright faced one, may shrlsarasvatl be pleased with me.
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The one with (-&@Qg&>) wide open ( ?{))g-) lotus (é’)_é)(—éégb_d.)&"-) eyes (-3@-); one
who is decorated with (- §5°% &) the ear ornaments (-8=&as, -) that are studded (- §U§>D—)
with rubies (8&) -); one with the nose (-I°d5°) like (-e385-) campaka (£ )E-) flower
(-385°&-); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (éi‘odﬁ &) with me ().
The one with wide open lotus eyes, one who is decorated with the ear ornaments that are
studded with rubies, one with the nose like campaka flower, may shrlsarasvatl be pleased
with me.
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The brightness (—éT—) of whose eyes (&8 yes-) fall on the cheek (- ¢S %853%@‘); the one
with reddish (ég &) lips (-89 0°); bud-like (-50& Q@ teeth (8X); soft (éoig-)—smiled
one (-58); one with neck (-& c‘gU")like a conch (880y-); mat (that) shrlsarasvatl be
pleased (D5 E) with me ().
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The brightness of whose eyes fall on the cheek, the one with reddish lips, bud-like teeth,

soft smiled one, one with neck like a conch, may shrlsarasvatl be pleased with me.
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The long (5)%) armed (- 2°SVS®) one, very (:15 ©&) soft one (- §1SE§.)Q)'°); the one with
a blouse (-830)5°) (‘@92535 9®) rubies (8 -); the rich (5$8-)-breasted one (-R3J°);
one with ear-ornamnets (- & ge}’b"é £5°) made of gold (83 g—) and pearls (-3°§5°-); mat
(that) shrlsarasvatl be pleased (éf\) & &) with me ().
The long armed one, very soft one, the one with a blouse rubies, the rich breasted one, one

with ear-ornamnets made of gold and pearls, may shrlsarasvatl be pleased with me.
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The sweet (Bi)gw—)—spoken one (- A &F°); one with the three beautiful (23°&-) skin-folds
(&S &Y FHD) (-83dE0ar); one with beautiful (Kugé-) stomach (-&&ov);
one with lower (8)5.);;) navel (-9°85°); the one around whose waist (-& &) the girdle
(o) is tied (©0&-); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (é?\)cﬁeﬁ)) with me ().
The sweet spoken one, one with the three beautiful skin-folds, one with beautiful stomach,
one with lower navel, the one around whose waist the girdle is tied, may shrlsarasvatl be

pleased with me.
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The slender-waisted one (Qo5°& b} YaS S $57); beautiful-backed (£°0E oy 9); one who has
largely decorated (—&60253&;?6") mouth (é&&‘;?—) with teeth (&) like gems (8&) -), one;
one who has (-©@Q3&®) the two knees (-&°80&AS-) like the staff (-¢& &-) of brahma
(e ") smat (that) shrlsarasvatl be pleased (é(soc‘.f &) with me ().
The slender-waisted one, beautiful-backed, one who has largely decorated mouth with teeth
like gems, one, one who has the two knees like the staff of brahma,may shrlsarasvatl be

pleased with me.
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One whose legs (-&i 5°) are shape of (-&85°8-) the arrow-rest (- 85°e§5°-) of the God of
Love (55°8-); one who has the gem-studded (8&) -) tinkling ornament (-ééz)_eg ); one
who (80 3@6§) the anklets (-85°0") in her feet (2°&-); mat (that) shrlsarasvatl be
pleased (é?odi &) with me ().

One whose legs are shape of the arrow-rest of the God of Love, one who has the gem-
studded tinkling ornament, one who the anklets in her feet, may shrlsarasvatl be pleased

with me.
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One who has red (—é'g}i@‘) beautiful (—O‘éea%—) hidden (¢%5°¢-) ankles (—(‘SJOCD—); one
who wears a garment (-©0305°) like moon-light (5(2)7 5°-); fair (3 S &-) complexioned one
(- 5250); one who resides (-a°9) in the part of the forehead between the eyebrows (§)§J-
); one who is dearful to Shiva (—?_)Sg 35?30‘55") mat (that) shrlsarasvatl be pleased (éf\)ds &)
with me ().

One who has red beautiful hidden ankles, one who wears a garment like moon-light, fair
complexioned one, one who resides in the part of the forehead between the eyebrows, one

who is dearful to Shiva may shrlsarasvatl be pleased with me.
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One who is served (-99&°) by Parvati (5°®5°) and Lakshmi (-8%5°) on both her
sides (—3"(‘53 3-); one known from the Vedas (3(53&)@'“), one who destroyes (-9°8Y)
the differences (5,5)6‘5-); the pure-hearted one (D& p) (Oad) &S"); the form of non-duality
(9R3ELD 65); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (éfocﬁ &) with me ().
One who is served by Parvati and Lakshmi on both her sides, one known from the Vedas,
one who destroyes the differences, the pure-hearted one, the form of non-duality, may

shrlsarasvatl be pleased with me.
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The resider of vAsarA (3°80°©d557); served by (-@8N&®) brahmanas (&5°08-
); resider (-J3°Q) on the banks (-&8-) of river Gautami (3° éi))é(?)—); one who is
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dearful to brahmanas (@"’K)“’&%é@); one who has boundless magnificence and glory
(—&93‘6@2}5 2°); mat (that) shrlsarasvatl be pleased (éfoCS &) with me ().

The resider of vAsarA, served by brahmanas, resider on the banks of river Gautami,
one who is dearful to brahmanas, one who has boundless magnificence and glory, may

shrlsarasvatl be pleased with me.
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Those who always read (J8Q) this stotra (@féo) composed (8y&o ) thus (2%0) by
Indra (a§7 £9), obtain (DES) the eight siddhis (@28?1)%3"3) by the grace (J°B) of
Sarasvati (S8338).
Those who always read this stotra composed thus by Indra, obtain the eight siddhis by the

grace of Sarasvati.
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